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Introduction

Complicated semantic nature of phrasal units and their usage in a language attracted mane experts.

Phrasal units are included into the vocabulary; they are a part of the vocabulary and are studied by lexicology.

Phrasal units are used in everyday language, in literature etc.


They give special unique peculiarities and colour of the language.

The goal of our work is to compare inner structures of English and Russian phrasal units with the key–word “Hand” according to the following parameters:

1. formation;

2. structure.

So they are the object of our research.

To achieve the goal we should solve such problems:
· to compare two card–catalogues (Russian and English)

· to learn all existing classifications of phrasal units

· to identify their structure 

· to give some examples how to learn phrasal units in secondary schools.

Nowadays when the question of intercultural similarities and differences is 

actual the theme of our research is actual too. Such works of comparative character are made rather often. The given work is an attempt to do comparative analysis of inner structure of English and Russian phrasal units with the key–word “Hand”.

Scientific novelty is in comparison English and Russian phrasal units with the key – word “Hand” according to their formation and structure.

Practical value is in using some points of the work. For example, translation of phrasal units and working out drills for learners at school.


The work consists of information, 2 sections, bibliography and appendixes.

Phrasal units, represent what can probably be (described as the most picturesque, colourful and expressive part of the language’s vocabulary, then phraseology is a kind of picture gallery in which are collected vivid and amusing sketches of the nation’s customs, traditions and prejudices, recollections of its past history, scraps of folk songs and fairy–tales. Quotations from great poets are preserved here alongside the dubious pearls of philistine wisdom and crude slang witticisms, for phraseology is not only the most colourful but probably the most democratic area of vocabulary and draws its resources mostly from the very depths of popular speech. And what a variety of odd and grotesque images, figures and personalities one finds in this amazing picture gallery: dark horses, white elephant, bulls in china shops and green–eyed monsters, cats escaping from bags or looking at kings, dogs barking up the wrong tree and men either wearing their hearts on their sleeves or having them in their mouths or even in their boots. Sometimes this parade of funny animals and quaint human beings looks more like a hilarious fancy–press ball than a peaceful picture gallery and it is really pity that the only interest some scholars seem to take in it is whether the leading component of the idiom is expressed by a verb or a noun.
The metaphor fancy-dress ball may seem far-fetched to skeptical minds, and yet it apply reflects a very important feature of the linguistic phenomenon under discussion: most participants of the carnival, if we accept the metaphor, wear masks, are disguised as something or somebody else, or, dropping metaphors, word-groups known as phrasal units or phrasal units are characterized by a double sense: the current meanings of constituent words build up a certain picture, but the actual meaning of the whole unit has little or nothing to do with that picture, in itself creating an entirely new image.
So, a dark horses mentioned above is actually not a horse but a person about whom no one knows anything definite, and so one is not sure what can be expected from him. The imagery of a bull in china shop lies very much on the surface: the idiom describes a clumsy person. A white elephant, however, is not even a person but a valuable object which involves great expense or trouble for its owner, out of all proportion to its usefulness or value, and which is also difficult to dispose of. The green-eyed monster is jealousy, the image being drawn from Othello. To let the cat out of the bag has actually nothing to do with cats, but means simply “to let some secret become known”. In to bark up the wrong tree Amer.), the current meanings of the constituents create a vivid and amusing picture of a foolish dog sitting under a tree and barking at it while the cat or the squirrel has long since escaped. But the actual meaning of the idiom is “to follow a false scent; to look for somebody or something in a wrong place; to expect from somebody what he is unlikely to do”. The idiom is not infrequently used in detective stories: The police are barking up the wrong tree as usual (i.e. they suspect somebody who has nothing to do with the crime).
The ambiguousness of these interesting word-groups may lead to an amusing misunderstanding, especially for children who are apt to accept words at their face value.

Little Johnnie (crying): Mummy, mummy, my auntie Jane is dead.

Mother: Nonsense, child! She phoned me exactly five minutes ago.
Johnnie: But I heard Mrs. Brown say that her neighbours cut her dead.
(To cut somebody dead means “to rudely ignore somebody; to pretend not to know or recognize him”.)

Puns are frequently based on the ambiguousness of phrasal units:

“Isn’t our Kate a marvel! I wish you could have seen her at the Harrisons’ party yesterday. If I’d collected the bricks she dropped all over the place, I could build a villa”

(To drop a brick means “to say unintentionally a quite indiscreet or tactless thing that shocks and offends people”.)

So, together with synonymy and antonymy, phraseology represents expressive resources of vocabulary. 
V. H. Collins writes in his Book of English phrasal units: “In standard spoken and written English today idiom is an established and essential element that, used with care, ornaments and enriches the language.”
Used with care is an important warning because speech overloaded with phrasal units loses its freshness and originality. Phrasal units, after all, are ready-made speech units, and their continual repetition sometimes wears them out: they lose their colours and become trite clichés. Such phrasal units can hardly be said to “ornament” or “enrich the language”.

On the other hand, oral or written speech lacking phrasal units loses much in expressiveness, colour and emotional force.

In modern linguistics, there is considerable confusion about the terminology associated with these word-groups. Most Russian scholars use the term “phraseological unit” which was first introduced by Academician V. V. Vinogradov whose contribution to the theory of Russian phraseology cannot be overestimated. The term “idiom” widely used by western scholars has comparatively recently found its way into Russian phraseology but is applied mostly to only a certain type of phraseological unit as it will be clear from further explanations.
There are some other terms denoting more or less the same linguistic phenomenon: set-expressions, set-phrases, phrases, fixed word-groups, collocations.

The confusion in the terminology reflects insufficiency of positive or wholly reliable criteria by which phraseological units can be distinguished from “free” word-groups.

It should be pointed out at once that the “freedom” of free word-groups is relative and arbitrary. Nothing is entirely “free” in speech as its linear relationships are governed, restricted and regulated, on the one hand, by requirements of logic and common sense and, on the other, by the rules of grammar and combinability. One can speak of a black-eyed girl but not of a black-eyed table (unless in a piece of modernistic poetry where anything is possible). Also, to say the child was glad is quite correct, but a glad child is wrong because in Modern English glad is attributively used only with a very limited number of nouns(e. g. glad news), and names of persons are not among them.
Free word-groups are so called not because they are each time built up anew in the speech process where-as phrasal units are used as ready-made units with fixed and constant structures.

1.1 Different approaches to the classification of phrasal units
A phrasal unit, or idiom, is a complex phenomenon with a number of

important features, which can therefore be approached from different points of view. There exist a considerable number of different classification systems devised by different scholars and based on different principles.


The traditional and oldest principle for classifying phrasal units based on their original content and might be alluded to “THEMATIC”. 

On their principle, phrasal units are classified according to their sources of origin, referring to the particular sphere of human activity, of nature, of natural phenomena. So, the famous L. P. Smith gives in his classification groups of phrasal units used by sailor, fisherman, soldiers, hunters. In Smith’s classification we also find groups of phrasal units associated with domestic and wind animals and birds, parts of body, colours Smith points out that word-groups associated with the sea and the life of seaman are especially numerous in English vocabulary.

Here are some examples:


To sink or swim – to fail or succeed (e. g. It is a case of sink or swim. All depends on his own effort.)


In deep water – in trouble or danger.


In low water, on the rocks – in strained financial circumstances.


To be in the same boat with somebody – to be in a situation in which people share the same difficulties and dangers (e.g. / don’t like you much, but seeing that we’re in the same boat I’ll back you all I can). The metaphor is that of passengers in the life-boat of a sunken ship.

To sail under false colours – to pretend to be what one is not; sometimes, to pose as a friend and, at the same time, have hostile intentions. The metaphor is that of an enemy ship that approaches its intended prey showing at the mast the flag (“colours”) of a pretended friendly nation.


To show one’s colours – to betray one’s real character or intentions. The allusion is, once more, to a ship showing the flag of its country at the mast.

To strike one’s colours – to surrender, give in, admit one is beaten. The metaphor refers to a ship’s hauling down its flag (sign of surrender).

To weather (to ride out) the storm – to overcome difficulties; to have courageously stood against misfortunes.


To bow to the storm – to give in, to acknowledge one’s defeat.


Three sheets in (to) the wind (sl.) – very drunk.


Half seas over (sl.) – drunk.


The classification system of phraseological units devised by Academician  V. V. Vinogradov was the first classification system which was based on the SEMANTIC PRINCIPLE.

Vinogradov’s classification system is founded on the degree of semantic cohesion between the components of a phraseological unit. Units with a partially transferred meaning show the weakest cohesion between their components. The more distant the meaning of phraseological unit from the current meaning of its constituent parts, the greater is its degree of semantic cohesion. Accordingly, Vinogradov classifies phraseological units into three classes: phraseological combinations, unities and fusions.

Phraseological combinations are word-groups with a partially changed meaning. They may be said to be clearly motivated, that is, the meaning of the unit can be easily deduced from the meanings of its constituents.


E. g. to be at one’s wits end, to be good at something, to be a good hand at something, to have a bite, to come off a poor second, gospel truth, bosom friends.


Phraseological unities are word-groups with a completely changed meaning, that is, the meaning of the unit does not correspond to the meanings of its constituent parts. They are motivated units.


E. g. to catch clutch at a straw/straws (= when in extreme dander, avail oneself of even the slightest chance of rescue); to lose one’s head (=  to be at a loss what to do; to be out of one’s mind); to lose one’s heart to smb. (=to fall in love); to lock the stable door after the horse is stolen (= to take precautions too late, when the mischief is done); to look a gift horse in the mouth (= to examine a present too critically; to find fault with something one gained without effort).


Phraseological fusions are word-groups with a completely changed meaning but, in contrast to the unities, they are demotivated.


To leave smb. in the lurch (to abandon a friend when he is in trouble); to show the white feather (to betray one’s cowardice, to dance attendance on smb. (to try and please or attract smb.; to show exaggerated attention to smb.).


It is obvious that this classification system does not take into account the structural characteristics of phraseological units.


The structural principle of classifying phraseological units is based on their ability to perform the same syntactical functions as words. In the traditional structural approach, the following principal groups of phraseological units are distinguishable.

A. Verbal. E. g. to run for one’s (dear) life, to get (win) the upper hand, to talk through one’s gat, to make a song and dance about something, to sit pretty (Amer. sl.).

B. Substantive. E. g. dog’s life, cat-and-dog life, calf love, white lie, tall order, birds of a feather, birds of passage, red tape, brown study.

C. Adjectival. E. g. (as) cool as a cucumber, (as) nervous as a cat, (as) weak as kitten, (as) good as gold (usu, spoken about children), (as) pretty as a picture, as large as life, (as) slippery as an eel, (as) thick as thieves, (as) drunk as an owl (sl.), (as) mad as hatter/a hare in March.

D. Adverbial. E. g. high and low (as in They searched for him high and low) by hook or by crook (as in She decided that, by hook or by crook, she must marry him), for love or money (as in He came to the conclusion that a really good job couldn’t be found for love or money), in cold blood (as in The crime was said to have been committed in cold blood.).

E. Interjectional. E. g. my God! By Jove! By George! Goodness gracious! Good Heavens! Sakes alive!(Amer.)

Professor Smirnitsky offered a classification system for English phraseological units which is interesting as an attempt to combine the structural and the semantic principles. Phraseological units in this classification system are grouped according to the number and semantic significance of their constituent parts. Accordingly two large groups are established:

A. one-summit units, which have one meaningful constituent (e. g. to give up, to make out, to pull out, to be tried, to be surprised);

B. two-summit and multi-summit units which have two or more meaningful constituents (e. g. black art, first night, common sense, to fish in troubled waters).
Within each of these large groups the phraseological units are classified according to the category of parts of speech of the summit constituent. So, one-summit units are subdivided into: a) verbal-adverbial units equivalent to verbs in which the semantic and the grammatical centres coincide in the first constituent (e. g. to give up); b) units equivalent to verbs which have their semantic centre in the second constituent and their grammatical centre in the first (e. g. to be tried); c) prepositional-substantive units equivalent either to adverbs or to copulas and having their semantic centre in the substantive constituent and no grammatical centre (e. g. by heart, by means of).

Two-summit and multi-summit phraseological units are classified into: a) attributive substantive two-summit units equivalent to nouns (e.g. black art); b) verbal-substantive two-summit units equivalent to verbs (e.g. to take the floor); c) phraseological repetitions equivalent to adverbs (e.g. now or never); d) adverbial multi-summit units (e.g. every other day).


Professor Smirnitsky also distinguishes proper phraseological units which, in his classification system, are units with non-figurative meaning.
1.2 Comparative-contrasting analysis of structures of English and Russian phrasal units.
As all alone stated each language is a system.

Comparative-contrasting methodology undisputedly contributes to revealing common systematic features of lexemes in different languages and specifies of each of them.

This methodology consists of parallel investigation of typical peculiarities of two or more languages ate the same time of their historical development. So contrasting-comparative analysis is synchronically comparative research of two or more language pattern of description.

Major principals and stages of contrast analysis.

To complete contrasting analysis of lexic-semantic structures must include comparison on all the levels of lexic-semantic system (the level of lexemes’ meaning; lexic-semantic groups; lexic-semantic fields).

The major principals fall into:

· the principle of systematization;

· terminological adequancy;

· sufficient profundity of comparison;

· responsiveness of the level of relation and typological propinquity;

· responsiveness of positive and negative transfer of linguistic meanings;

· bilateral comparison;

· regard to functional styles.  
The application of comparative-contrasting methodology is available only under conditions of comparability, that is:

· both phenomena have the minimum of common features;
· the existence of such common matter will consequently give positive results.
The stages of comparative-contrasting analysis:

-    division of derivative words into words into word meanings;

· bilateral search of corresponding meanings in both languages;

· measuring of microsystem correspondences by the means of semantic signs.

We should regard the following correspondences that fall into two parts:

· the way of formation;
· the structure.

Section 2. Research and experimental programme

2. 1 Research of inner structure of English and Russian phrasal units with the key-word “Hand”.
Phrasal units are very important expressive means of the language. Phrasal units – are stable expressions with independent meanings which are very close to idiomatic. They reflect natural specific features of the language and its originality.


Phraseology reflects ideas which are connected with profession, everyday life and culture of the nation. Phrasal units are used in everyday language, in fiction and publicist writings.

They give special expressiveness, unique peculiarity, keenness and colour of the speech.


The goal of our work is to compare inner structures of English and Russian phrasal units with the key-word “Hand” according to the follow parameters:
1. Formation
2. Structure
To achieve this goal it was necessary to solve some problems:


1. To compose two card-catalogues (Russian and English) using different dictionaries British, American and published in Russia by A. Kunin, V. Dal, American dictionary “Essential American Idioms” by Richard A. Spears; British dictionaries: James Rogers “The dictionary of clichés”, V. H. Collins “A book of English Idioms”. English-Russian phraseological dictionary by Kunin contains nearly 25000 phrasal units. The dictionary contains state words, phrasal units widely used in English language in the XIX and XX centuries. Together with phrasal expressions which are in general use in spoken English, in the works of English and American writers, phraseology of modern Mass-Media, the dictionary contains old-fashioned expressions.

Richard A. Spears’ dictionary contains widely used phrasal words in America. Phrasal words are also taken from foreign newspapers, magazines, dictionaries and reference books.

Expressions, proverbs and sayings some slang phrases, idioms which are often used in literature by the writers are represented in “The dictionary of clichés”. These four sources are the complement of one another and that’s why they are the sources of our English card-catalogue of phrasal words.


In “Толковом словаре великорусского языка” by V. Dal more than 200000 words are explained and more then 30000 proverbs, sayings, phrasal word are given there. The author of the dictionary tried to show all originality of Russian language, its history and also to show the origin of proverbs, sayings and expressions. We think that it would be enough for our card-catalogue of Russian phrasal words only Dal’s dictionary. It reflects brightly and exactly the peculiarities of Russian languages, its picturesque colours.

2. To learn all existing classifications of phrasal units by means of which to identify their structure.


3. To compare phrasal units with existing classifications and such a way to investigate their inner structure and make conclusion what kind of phrasal words predominate in each of these languages.


We consider that the theme we’ve chosen is actual. We investigate connections between phrasal units of Russian and English languages with the key-word “Hand” and with their structure. Nowadays when the question of similarities and differences between cultures is actual, it’s very interesting, how the layer of culture, which is reflected by phraseological units, reveals these similarities, and differences. These work is attempt to make comparative analysis of inner structure of English and Russian phrasal words with the key-word “Hand”.

Depending on the way of formation we can select two main types of phraseological units: fusion word-combinations and semantic blocks.


Fusion word-combinations are formed by the combining of some components, every one of which possesses structural and systematic phrase-building peculiarities.


Semantic blocks are formed by transforming meanings of the whole word-combination.

For example:
	English
	Russian

	Fusion phrasal words (the main component is underlined)

	-   the last hand (последний штрих)
-   a fresh hand (новичок)
-   a big hand (продолжительные овации)

-   a crash hand (искусный мастер)


	-   легкая рука (somebody is lucky and gives success to matter)

-   правая рука (main and indispensable assistant)

-   золотая рука (somebody has brilliant abilities, he does everything excellent) 

	Semantic blocks (the first is the meaning of the startling word-combination, the second – is the meaning of phrasal words)

	1.   keep hands in pocket 

   -   держать руки в карманах

   -   сидеть, сложа руки
2.   write a hand like a boot
   -   писать рукой, как ногой 

   -   писать, как курица лапой

3.   with a sparing hand
   -   с бережливой рукой
   -   экономно

	1.   из вторых рук 
   -   через посредника

   -   из недостаточно достоверных источников

2.   не покладая рук

   -   работать усердно

   -   без передышки, не останавливаясь

3.   махнуть рукой

   -   перестать что-либо делать

   -   перестать обращать внимание, утратить надежду на успех


Out of 57 English phrasal units, which compose the card-index of phraseologisms (appendix 1) 1) 35 – are semantic blocks, but 22 – are fusion. Out of 32 Russian phrasal units, which compose the card-index of Russian phraseologisms (appendix 2), 22 semantic blocks, but 10 – fusions. Having analyzed data, we came to the conclusion, that in the majority of cases phraseologisms as English and Russian are formed by the re-interpretation of free word-combinations, by transformation of the competence of all word-combinations in the whole according to the character of the leading component we can define such kinds of word-combinations both in English and Russian languages: substantive (the leading component is a noun), adverbial, verbal and adjectival.
	
	English
	Russian

	Substantive 
	-   blind hand (нечеткий почерк)

-   a numb hand (растяпа)
-   a nap hand (выигрышное положение)
	-   длинные руки (кто-либо, стремящийся урвать жизненные блага)

-   правая рука (главный помощник)

	Verbal
	-   play alone hand (действовать в одиночку)

-   yet a good hand (получить перевес)

-   fold one’s hands (палец о палец не ударить)
	-   руки не доходят (нет времени, желания)

-   руки не поднимаются (нет решимости, смелости на что-либо)

-   с рук сойти (остаться безнаказанным)

	Adjectival
	В исследуемых словарях таких фразеологизмов нет
	-   сон в руку (о сбывшемся сне)

	Adverbial
	-   in bad hands (в плохих руках)
-   at second hand (понаслышке)
	-   из рук вон плохо (никуда не годится)


In Russian card-index out of 32 word-combinations are substantive, 17 – are verbal.
In English card-index out of 57 word-combinations, 20 are substantive, 22 are verbal.

So we came to the conclusion that substantive and verbal phrasal units are mostly used in both Russian and English languages, but adverbial and adjectival phrasal units are less used.

We can classify phrasal units according to their syntax functions. In this case we can define phrasal units serving as…
	Subject
	-   You are rely on him; he’s an old hand at it. (можете не него положиться, он знаток этого)

-   John, a fresh hand, was a bright boy (Джон, новичок, был очень умным)
	-   да, это был сон в руку.

	Predicate
	-   he even didn’t fold his hands (он даже палец о палец не ударил)
	-   он не мог помочь, он только развел руками.

	Adverbial modifier
	-   he had debts on every hand (у него были долги повсюду)
	-   он работал, не покладая рук.

	Object
	-   he wasn’t a crash hand at lawsuit (он не был мастером по части судебных дел)
	-   он был его правой рукой.


Having studied syntax functions of phraseological units we noticed that both Russian and English phraseological units are rarely used in the functions of a subject.

 So having compared inner structure of English and Russian phrasal units according to their way of formation and structural classification we came to the conclusion that structure of English and Russian phrasal units coincides on these parameters. It gives us an opportunity to make suppositions that given groups of phrasal units are intercommunicated, but the proof of this hypothesis will be task of our further investigation.
2.2 Elaboration of Training Exercises for learning phrasal units

with the key-word “Hand”.


Studying foreign languages has always been the main peoples need, especially when they wanted to be more educated. That’s why it is necessary to learn foreign languages in the schools of new type. And their studying is based on the studying of the real alive language. One of the main aspects in studying foreign language is studying phrasal units.

Not knowing phrasal units it is difficult to deal with foreigners understand all colours of English language.


For the foreign student of English, the learning of phrasal units is an important aspect of the mastery of English and, though learning of phrasal units by rite may be one goal, learning to use phrasal units correctly is even more important. Therefore we have worked out the series of exercises how to handle phrasal units at school and at the optional lesson, how to make the process of learning easier, more interesting and more productive.

There are some exercises we advise to use at schools of a new type while learning English.

Exercise #1. Tell what English phrasal units correspond Russian with analogous associative meaning.


…wash one’s hands of smth; keep hands in a pocket; the last hand, a big hand; write a hand like a foot; play a lone hand; fold one’s hands; in bad hands; at second hand blind hand; in the other hand; to ask for someone’s hand; catch someone red-handed.

Exercise #2. complete these sentences by adding the correct phrasal units from the list below.

1. “Have you done your essay?”-Of course! I … it in last work.
2.  Being retried he suddenly found himself with lots of time on his …but with little to do to occupy it.
3.  The police are working …with a Football Association in an effort to stamp out soccer violence.

4.  What a busy day. We took in money…

5.  She have one’s …tied.

(hand in; hand; hand in glove; hand other first; hands).

Exercise #3. Match:
- a. on the other hand                                                    1. take ahold on something
- b. lend someone a hand                                              2. spend thrifty

- c. catch someone handed                                            3. on the contrary

- d. come in handy                                                         4. to run away 

- e. get one’s hands on something                                 5. money exchange 

- f. with a sparing hand                                                  6. be useful

- h. wash one’s hand of smth                                         7. catch someone who is committing a crime 

Exercise #4. Choose fusions and semantic blocks:

The last hand; write a hand like a foot; with a sparing; a crash hand; a big hand; fold one’s hands; give one’s last hand to something odd hand; at the best hand; blind hand; fold one’s hands; hand the punishment out; to ask for someone’s hand; throw in one’s hand; at any hand; a nap hand; bear a hand; have clean hands.
Exercise #5. Translate:

All hands to the pumps; many hands make light to work; keep one’s hand in something; at no hand; a numb hand; to work hand in glove; hand the punishment out; give one’s last hand to something; at the best hand; catch someone red-handed; to ask for someone’s hand; cap in hand; hand to first; hand over fist.


Exercise #6. Find someone who:

1. have one’s hands full

2. get a good hand

3. at a second hand

4. a cap hand

5. throw in one’s hand

6. keep one’s hand in something

7. odd hand

8. play a lone hand

9. cap in hand

10.  have things well in hand

Conclusion

The result of the carried out research which was based on comparison of phrasal units Russian and English with the key-word “hand”, gives us such conclusion.
1. Phrasal units play an important role in British, American and Russian cultures. They are common in all kinds of languages; formal and informal, spoken and written.

2. Having analyzed the data of our research according to the information we came to the idea that both Russian and English phrasal units are formed by the revaluation of free word-combinations and by the transforming of the meaning of the whole-combination.

3. Having compared the inner structure of English and Russian phrasal units according to the structure and syntax functions we noticed that both English and Russian phrasal units are rarely used in the function of a subject.

4. Having analyzed inner structure of English and Russian phrasal units according to their formation and structural classification we can say that the structure of English and Russian phrasal units co insides on these parameters.
5. It gives us an opportunity to suppose that given groups of phrasal units are intercommunicated, but the proof of this hypothesis will be the goal of our next research.

6. Applications of the exercise given in our work show the high level of mastering lexical material by our students.

7. Comic-strip style illustrated exercises provide rich visual input and reinforcement of content and phrasal units.
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Appendix 1. Catalogue of English phrasal units.

all hands to the pumps – все силы на борьбу 

a fresh hand – новичок
many hands make light to work – когда рук много, работа спорится
odd hand – человек, выполняющий случайную работу
at first hand – из первых
at second hand – понаслышке
at the best hand – дёшево
give one’s last hand to something – заканчивать
a big hand – продолжительные аплодисменты
blind hand – нечёткий подчерк
hand of write – почерк
under ones hand – собственноручно
keep ones hand in something – не терять ловкости
get a good hand – получить преимущества
a nap hand – выигрышное положение
play a lone hand – действовать в одиночку
throw in ones hand – спасовать, сдаться, отказываться от
at any hand – во всяком случае
at no hand – ни коим образом
bear a hand – помогать
a numb hand – растяпа
by this hand – видит Бог
hand to fist – рука об руку
fold ones hands – палец о палец не ударить
with a sparing hand – экономно
cap in hand – униженно просить
hand in glove – в тесной дружбе
have clean hands – быть честным
hand over fist – обмен деньгами
have things well in hand – держать под контролем
have one’s hands full – быть очень занятым
in the other hand – наоборот
to ask for someone’s hand – предложить руку
catch someone red-handed – поймать за руку
hand in punishment out – отвести наказание
to lend a helping hand – предложить руку помощи
Appendix 2. Catalogue of Russian phrasal units.
из вторых рук – через посредников

из рук вон плохо – очень плохо, никуда не годится

не покладая рук – без передышки

сбыть с рук – освобождаться, избавляться от

лёгкая рука – кто-либо удачлив

правая рука – главный помощник

золотые руки – кто-либо обладает способностями, умением искусно выполнять работу

разводить руками – проявлять удивление, недоумение

умывать руки – отстраняться от участия в чём либо

махнуть рукой – перестать обращать внимание, утратить на успех

набить руку – привыкнуть

опустить руки – отчаяться

сидеть, поджав руки – сидеть праздно
с рук сойти – остаться безнаказанным

дело рук – о том, кто виноват

как рукой сняло – совершенно прошло

держать руку – быть сторонником, поддерживать кого-то

по рукам пойти – переходить от одного к другому

на руку нечист – склонен к воровству

руки-крюки – неуклюжий человек

протянуть руку помощи – помогать

сильная рука – власть человека над кем-то

тяжелая рука – сильный удар

руки не доходят – нет времени и желания

руки не поднимаются – нет решимости, смелости

поднять руку на кого-то – ударить

сон в руку – о сбывшемся сне

валится из рук – не получаться

длинные руки – найдут и накажут кого-то

дырявые руки – неумейка

положа руку на сердце – честно, откровенно

руки коротки – невозможность сделать что-то

дать по рукам – предупредить чьи-то действия

рукой подать – недалеко

из рук в руки – передать кому-то что-то непосредственно

мастер на все руки – умелец

сидеть, сложа руки – бездельничать

взять себя в руки – успокоиться, сосредоточиться

